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Իրանի լայն հասա րակա յնոլթյան հետաքրքրությունը դեպի հայ գրակա-
նությունը, մշակույթն ու արվեստը նոր աշխուժացում ապրեց երկրորդ 
համաշխարհային պատերազմի տարիներին և նրանից հետո, երբ երկրռւմ 
տեղի ունեցած քաղաքական դեպքերը որոշ չափով նպաստեցին Իրանի դե֊ 
մ ոկրա տա կան ուժերի զարգացմանը, որի հետևանքով պարսկական առաջա-
դիմական դրականությունը նոր շրշափուլ մտավ։ Այդ ժամանակ է, որ իրա-
նահայ մի խումբ երիտասարդներ, համագործակցելով պարսիկ առաջադեմ 
մտավորականների հետ, ձեռնամուխ են լինում զարկ տալու հայ-պարսկա֊ 
կան մշակութային կապերի զարգացմանը։ Հա տկապես 1960-ական թթ. 
պարսիկ ընթերցողք թարգմանությունների միջոցով ծանոթացել է հայ դա-
ւ/ական և սէովետական ժամանակակից գրողների ու պոետների կյանքին 
և գրական ստեղծագործություններին։ 

ճ,իշտ է, թարգմանությունները մեծ մասամբ կատարվում են Երանում 
բնակվող հայ գրողների և մտավորականների կողմից, սակայն այն հնա-
րավորությ՛ունները, որ ստեղծում են պարսկական թերթերն ու գրական ամ-
սագրերը («Ս ոխան», «Արմաղան», «Խոլշե» , Փայամե Նավին», (ГԲազե Սաեբ», 
«էթթելաաթ» և այլն), խոսում են այն ակնհայտ փաստի մասին, որ պարսիկ 
հա սա րակա յնոլթ յոլնը անտարբեր չէ հայ պոեզիայի նկատմամբ։ <гՀայ բա-
նաստեղծությունը,— գրում է «էթթելաաթ» թերթը,— պատմական խոր ար-
մատն՛եր ունի, իսկ հայ բանաստեղծը այլ ժողռվոլլւդների համար օտարոտի և 
անհասկանալի չէ։ Հայ բանաստեղծը նստած է իր ժողովրդի հոգու մ, Ա и ուս 
են,— շարունակում է թերթը,— (Гյուրաքանչյուր հայի մեջ մի բանաստեղծ է 
նստած», այս խոսքի ճշմարտությունը մենք հայ ժողովրդի ազնիվ մտածե-
լակերպի և անկեղծության մեջ ենք տեսնում»՝ ։ 

1960-ա կան թթ՛ պարսկական պարբերական մամուլը շատ ան-
դամ է անդրադարձել նաև Եղիշե Չարենցի ստեղծագործական կյանքին: 
Այսօր պարսիկ ընթերցողին ծանոթ է Չարենցի կենսագրությունը և ստեղ-
ծագործական ինքնատիպությունը։ Նկատենք, որ անդրադառնալով չարենց֊ 
յան պոեզիային, պարսիկ կամ հայ գրականագետները ուղզակի կամ անուղ-
ղակի կերպով արծարծել են նաև պարսկական գրականության հետ կապվող 
օրվա խնդիրները։ 

1969 թվականին «Օյքիդե Իրան» շաբաթաթերթը «Հայ մեծ բանաստեղծ 
Եղիշե Չարենցը» խորագրի տակ ծավալուն հոդվածում ներկայացրել է բա-
նաստեղծի կյանքը, գրական գործունեությունը, մեջբերելով մեծ մարդկանց 
կարծիքները պոետի մասին'։ 

1 ՕկյՅձ 1 Ж <ձՍէ 
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Նույն թվականին «Արմաղան» գրական ամսագիրը «Եղիշե Չարենցл 

վերնագրով հոդվածում հատկապես ընդգծում է բանաստեղծի կրքոտ ու հա֊ 

մառ պայքարը հայրենի երկրի մշակույթի պաշտպանության, ինչպես նաև 

սովետահայ նոր գրականության դժվարին ուղին հարթելու համար3։ 

1968 թ. «էթթելաաթ» թերթի էշերում, .«Հայ բանաստեղծության 

հրաշքն ու հմայքը» հոդվածում, պարսիկ նշանավոր թան ասեր-քննա դատ 

Թեմ ուր Գորգինը Չարենցի մասին գրում է. «Չարենցը, ռևոլյուցիոն այդ 

բանաստեղծը, իր կյանքը չխնայեց ազատությանը և նոր պոեզիայի կատա-

րելությանը հասնելու ուղղությամբ; Անկարելի է մոռանալ Չարենցի անհա-

տականությունը։ Այսօր, երբ մեսրոպյան լեզուն և Նարեկացու մատենագրու-

թյունը պայծառ կերպով շողշողում են հայ գրականության պա ամ ութ յան ճա-

կատին, Չարենցի ոգին իր անմահ иտեղծագործոլթյուններով. շարժման մեջ է 

հավիտենականության առանցքի շուրջը» ։ 

Իսկ մի այլ առիթով Թ. Գորգինը Չարենցի մասին ասում է. «Չարենցը 

հայրենիքի և իր ժողովրդի սիրո մարմնացումն է։ Սրա պոեզիա յի ազդեցու-

թյունը անսահման ու անմոռաց է ամբողջ հայության համարէ։ 

Չարենցի ստեղծագործության նկատմամբ հետաքրքրությունը չմնաց 

միայն գրականագիտական շրջանակներում, այն դրսևորվեց նաև թարգմա-

նական աշխատանքներով։ Ընդհանուր այն համոզումը, որ Չարենցն պոե-

զիան կզարգացնի ընթեր ցողի, և մասնավորապես գրողի ու բանաստեղծի 

գեղարվեստական ճաշակը, կ դաստիարակ ի նրանց հայրենասիրության ու 

մարդասիրության սկզբունքները, խթան հանդիսա\ցավ մեծ բանաստեղծի 

մի շարք գործերի թարգման ութ (ան համար։ 

Բանա ստեղծի ծննդյան 70-ամ յակի կապակցությամբ, 1967 թ», ժա-

մանակակից նշանավոր բանաստեղծ Ահմադ Շա մղուի խմբագր՛ությամբ 

հրատարակվող «Խոլշե» գրական ամսագրի էջերում .իրանահայ մտավորա-

կան Ալեք Խաչատրյանի թարգմանությամբ լույս տեսավ պոետի «Ամբոխները 

խելագարված» ( « Ջ ոն ո լն - զա դե զան ե խաշմ») պոեմը։ ՚ 

Պոեմի թարգմանությունը իրավամբ կարելի է համարել մի նոր երե-

վույթ Իրանի թարգմանական դրականության պատմության մեջ։ 

«Չարենցը,— գրում է «Խոլշե» ամսագիրը,— իր կենսաբեր պաթո-

սով և անսպառ սիրո զգացմունքներով բանաստեղծական մի հոյակապ սիմ-

ֆոնիա ստեղծեց և այդ ներդաշնակ սիմֆոնիայի միջոցով նվաճեց ապԽգա-

յին հասնելու հաղթո ւղին, արժանանալով ազգային և հեղափոխական բա-

նաստեղծի կ ոչմանր»"> 

Մեկ տարի անց, 1969 թ., նույն թարգմանչի նախաձեռնությամբ 

Թե հրանում հրատարակվում է «Վշսւի դյուցազներգություն» վերնագրով 
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4 т ч օ լ ^ յ м Г ' Г л օ ^ ս * . օևօւսւ 
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հայ բանաստեղծության ստվար մի հատոր, Ո ր տ ե ղ վե հ 

վում Է նույն պոեմը, Չարենցի կենսագրության և լուսանկարի Ա տ ^ 
լուսանկարի Հետ մեկտեղ, 

. и т ш Р ն ա և հա, 
տեղծի մասին գրի առնված աշխարհի մեծ մարդկանց կարծիքներից, 

Ամսագիրը այդ կապակցությամբ մեջբերում Է կատարել նաև հայ ա ն ա ս . 

ք ը ձ ՚ ձ է է շ / է 
* է 

( յ ^ ՜ Հ ^ յ ՚ ր մ ՀՏ 

Լ С/) С/՝ 

է>*՜> ւ •> յ ՜ օ / յ յ Ժ՜ 

տՀ՜լք Ս հ . сլՍ՝ 

Հ և ի с/ 
Г Л у ) ն ֆ-ք/! >՚Հ А У'/ 

ք ւ ) յ է ե Օ տ & ւ ք : 
Հ» . Հք 

Հյե շ յ լ տ ,ՀյւՀ, ^ / յ քՀ, > >у> 

Հհ Հ*) 

քքԽ^- У քԼ ժ յ Յ Հ / Հ Ьусг 

1сЛ՜. с Л ' > ' у Л յ-) ՀՏ 

I է ՚՜է՚յքս՚յ сг 

յ I 
Օ է̂» у յ Ա^-ՀԼլ/Լ 

յ է У л ւ ^ օ / 

՜;. յ с/*՝ 

յ.» 

^ Л ^ д>Ь* ք յ ^ О-К)}* 

а * / ! » ? է Цг՜՜' ֊ - ^ ՚ 
. յ - ՚ ^ . " ՜՜ ^ 

Այ մ ՀՀ հՀ • Ղ է ՜ ՚ լ յ ՜ ' ք է է / / С/" 

«Ես ի մ անուշ Հայաստանիя բանաստեղծության պարսկերեն թարգմանութ յունը 

Չարենցը պարսիկ ընթերցասերների մեջ ավելի լայն ճանաչում Է գտնում ^ 

1969 թ., երբ Սպահան քաղաքի համալսարանի դասախոս, թարգմա-

նիչ Հրանտ Ղուկաս յան ը Հովհ. թուման յանի ծննդյան 100֊ամ յակի առթիվ 

լույս Է ընծայում հայ բանաստեղծության երկրորդ ստվար անթոլոգիան 

«Անուշ» խորագրի տակ։ 

Անթոլոգիայում հայ և սովետահայ մյուս պոետների ստեղծագործու-

թյունների կողքին ներկայացված են Չարենցի «Ես իմ անուշ Հայաստանի» 

(«Սեթայեշե միհան»), «Էլի գարուն կգա...յ» («Թանհա Էշղե մ աշուղ»), «Քա-

մին» («Բադ»), «Առավոտ» («Սոբհ») բանաստեղծությունները։ 

Թարգմանությունների հետ տրված են նաև պոետի լուսանկարը և կեն-

սագրական տվյալներ։ Բացի 
այԴ> նշված անթոլոգիայում թարգմանված է 

նաև սովետահայ բանաստեղծ Արշավիր Դարբնու՝ Չարենցի մահվանը նվիր-

ված բանա ստեղծությունը։ 
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Պետք է ընդգծեի որ Չարենցի երիտասարդական ավյունով գրված ե ր ֊ 

գաշարի գոհարը կազմող «ես իմ անուշ Հայաստանին» մի ակնթարթ էլ 

չվրիպեց հայ երգի երկրպագու, ժամանակակից աչքի ընկնող բանաստեղծ 

•Աբդոլ֊Հոււեյն Ջ ա լա լի ի ուշադրությունից71 

Վերցնելով Հրանտ Ղուկասյանի նշված քերթվածի բառացի ճիշտ թարգ-

Խանությունը, Ա, Ջ ա լալին մեծ վարպետությամբ վերածել Է այն պարսկերեն 

գրավիչ մի չափածոյի, աշխատելով պահպանել նաև նրա տաղաչափա-

կան երաժշտականությունը։ 

Ազգային հողին ամրորեն կապված այգ յուրօրինակ բանաստեղծու-

թյունը ոգեշնչել Է պարսիկ բանաստեղծին և հիրավի զգում ես, թե թարգմա-

նությունը ինչպիսի բերկրանքով Է կատարված։ Հատկանշական Է, որ պարս-

կական դասական պոեզիա յի հետևորդ Ա. Ջալալին ինչպես Չ ա րենցից, այն-

պես Էլ հայ մի շարք այլ բանաստեղծներից կատարած իր թարգմանություն-

ները հրատարակել Է ներկայումս Թեհրանում պարբերաբար լույս տեսնող 

«Բազե Սաեբ» կոչվող պարսիկ պոետների հատորյակների տարբեր համար-

ներում, տալով համապատասխան բացատրություն հայ բանա ստեղծի և նրա 

֊ստեղծագործության մասին 

Ինչ խոսք, որ 6, Չարենցի ստեղծագործություններից և հայ պոեզիայից 

իրականացված պարսկերեն թարգմանությունները դեռևս համեստ քանակ են 

կազմումՏ սակայն այգքանն Էլ բավական Է եղել պարսիկ դրա կան գործիչ-

ների և մ ա մ ուլի ներկայացուցիչների համար արտահայտելու իրենց տեսա-

կետը հայ պոեղիայի առնչությամբ։ Հայ բանաստեղծության մեջ,— գրում Է 

<г Քեյհան» թերթը,— մենք զգում ենք կյանքր, տեսնում ենք հայ ժողովրդի 

պայքարը, նրա ձգտումներն ու տենչանքը։ Մի ժողովուրդ, որը իր պատմու-

թյան ընթացքում շատ անգամներ Է դաժանություն տեսել, որը խորապես 

յյմբռնում Է սիրո և միասնության համամարդկային արժեքը 

П Е Р Е В О Д Ы П Р О И З В Е Д Е Н И Й Е Г И Ш Е Ч А Р Е Н Ц А В И Р А Н Е 

г. о. мовсисян 
( Р е з ю м е ) 

З а последние 20 лет представители передовой иранской интелли-
генции опубликовали на страницах своей периодической печати перево-
ды некоторых произведений великого армянского революционного поэ-
та Егише Чаренца. Особенно высокую оценку получили его поэма 
«Неистовые толпы» и стихотворение «Армении», которые были опуб-
ликованы в художественных журналах «Хуше» и «Баге С а э б » по ини-
циативе известных иранских поэтов Ахмада Шамлу и Абдулхусейна 
Д ж а л а л и . 

7 Ա. Ջալալին մինչև այժմ մի շարք Հայ նշանավոր բանաստեղծների տողացի պարսկե՛-

րեն .թարգմանությունները, որոնք կատարվում են պարսկահայ գրողների կողմից, վերածում Է 

հաջողված չափածոների, հավատարիմ մնալով ստեղծ ա գործ ութ յան ոգունէ 
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